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ВВЕДЕНИЕ
Взаимодействие России и Запада с каждым днём становится всё более тесным, но проблема взаимопонимания между странами остаётся острой. Отчасти она обусловлена стереотипами, бытующими в обществе, отчасти недостаточностью того диалога, который существует между нашими культурами. Чтобы этот диалог был более эффективным, необходимо уметь взглянуть на себя глазами другого культурного сообщества, увидеть себя со стороны. Адекватное представление об образе России в западных обществах могут дать их СМИ, так как с одной стороны они отражают взгляды того общества, в котором функционируют, а с другой – оказывают определённое влияние на общественное мнение.
Данное исследование посвящено вопросу о том, каким видится образ современной России на Западе, в частности, в Великобритании. Именно коммуникационный характер исследования, которое призвано способствовать диалогу культур, а также сравнительно новый подход к анализу дискурса, основанный на контент-анализе корпуса медиатекстов на тематическом и  лексико-семантическом уровнях содержания, определяют актуальность настоящего исследования.
Источниковую базу исследования составили статьи о России, опубликованные в трёх ведущих ежедневных качественных газетах Великобритании (the Guardian [1], the Independent [2], the Daily Telegraph [3]), подобранные методом сплошной выборки из всех выпусков, вышедших в период с 30.12.2010 по 15.02.2011. 

Научная новизна данного исследования определяется его комплексным характером, сочетающим контент-анализ корпуса текстов  с когнитивным подходом к его лексико-семантическому уровню, а также достаточно свежим текстовым материалом исследования.

Цель настоящего исследования заключается в определении наиболее устойчивых представлений о современной России, распространенных в настоящее время в Великобритании, которые находят свое выражение на  тематическом и лексико-семантическом уровнях содержания медиатекстов, посвященных российской тематике. 
Таким образом, объектом исследования стал медиадискурс, посвященный российской тематике, представляющий собой корпус текстов, составивших источниковую базу исследования.
Предметом исследования стали наиболее устойчивые представления о современной России, распространенные в настоящее время в Великобритании. 

В соответствии с объектом, предметом и целью исследования мы определили следующие задачи:
1. Осмыслить опыт изучения образа России за рубежом в отечественной науке.
2. Изучить опыт применения контент-анализа медиадискурсов.
3. Определить количество и тематику публикаций,  посвященных Российской тематике,  и частотность упоминания определенных тем (предметных областей).

4. Проанализировать лексико-семантический уровень медиатекстов о России путем определения частотности упоминания некоторых лексических единиц и выявления основных лексико-семантических групп.

5. На основе интерпретации полученных данных сделать вывод о наиболее устойчивых представлениях о нашей стране, распространенных в настоящее время в Великобритании.

Исследование проводилось методом контент-анализа корпуса текстов о России, предполагающего частотный анализ текста с последующей интерпретацией выявленных числовых закономерностей, включающей, в частности,  построение лексико-семантических групп и их семантический анализ на основе когнитивного подхода, поскольку данный метод ориентирован на проведение объективного, измеряемого и проверяемого исследования и представляется наиболее эффективным для достижения поставленной цели, а результаты его применения – наглядными и достоверными.
В качестве гипотезы мы выдвинули следующие предположения:
- устойчивые представления о совокупном образе России в британском медиадискурсе  находят свое выражение в количественных характеристиках текстов на тематическом и лексико-семантическом уровнях его содержания и выявляются в процессе их анализа;
-  британское общество до сих пор смотрит на Россию сквозь призму стереотипов.

Практическая значимость исследования, проведенного нами, определяется его коммуникационной направленностью. Осознав различия между восприятием самих себя и восприятием нас нашими партнёрами, критически взглянув на себя со стороны, мы сможем преодолеть то, что считается нашими недостатками, и наладить более тесные и конструктивные отношения с западными партнёрами. Исследование также поможет лучше понять происходящие в современном мире политические процессы и осознать способы манипуляции общественным сознанием. 

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что работа может стать дополнительным примером дискурс-анализа, выполненного с применением контент–анализа на основе когнитивного подхода, а также в том, что ее результаты могут быть использованы в изучении образа России с точки зрения социально-экономических и гуманитарных дисциплин.
1.1  Культурологические проблемы восприятия Российской действительности на Западе в историческом аспекте.

Россия всегда была загадкой для европейцев. В различные исторические периоды Запад вновь и вновь "открывал" для себя Россию. Чаще всего Запад смотрел на Россию,  российскую жизнь, русских сквозь призму стереотипных представлений. 
Стереотипное восприятие одних народов другими отличает удивительная устойчивость, и здесь трудно переоценить роль средств массовой информации в их формировании и поддержании. 
Россия, русские, Российское государство - темы многочисленных сочинений Запада на протяжении многих веков. По мнению З.А. Ужеговой [4], стержневой для понимания образа России в общественном сознании Запада всегда была оценка политического строя России, причем  западных наблюдателей всегда объединяло убеждение о деспотическом характере русского самодержавия и восточном характере русской цивилизации. 
Таким образом, именно стереотипное мышление является одной из ключевых проблем восприятия Российской действительности  на Западе.
1.2 Образ России глазами Запада в отечественной науке.

В отечественной науке широкое изучение проблем восприятия России Западом получило распространение не так давно, после падения железного занавеса, и осуществляется, в основном, с позиций исторической культурологии, политологии, социологии, литературоведения. 

Предметом исследований становятся особенности восприятия России Западом в различные периоды истории. Так, например, объектом внимания историка и литературного критика второй половины XIX в. А.Н. Пыпина были представления иностранцев о сущности Российского государства и его влиянии на русскую цивилизацию. Он отмечал, что акцент традиционно делался на суровые формы политического быта в России [4].

Деспотизм правительства, варварство страны, невежество народа - данные представления находятся на первом плане восприятия России американцами во второй половине XIX - начале XX вв. Причины, повлиявшие именно на такое отношение американцев к России, достаточно подробно исследованы в работе A.B. Павловской "Россия и Америка. Проблемы общения культур".[5]

В последнее время в отечественной науке оживился интерес к проблеме взаимодействия культур. Так, на базе Центра по изучению взаимодействия культур факультета иностранных языков МГУ имени М.В. Ломоносова, проводятся международные научные конференции "Россия и Запад: диалог культур".

К сожалению, в настоящее время, крайне недостаточно работ, подходящих к проблеме восприятия Западом образа России с позиций дискурс-анализа, включающего, в том числе и лингвистический подход к проблеме. 
1.3 Методология анализа медиадискурсов.
Одним из ключевых для настоящего исследования является понятие дискурса, которое в нашем исследовании мы вслед за Кожемякиным Е.А.[6] понимаем как набор тематически объединенных текстов и контекстуальных высказываний.

Данное исследование проводилось  на материале СМИ, поэтому мы считаем правомерным применение к предмету исследования термина медиадискурс, понимаемый  нами, по предложению Кожемякиным Е.А.[6], как тематически сфокусированная, социокультурно обусловленная речемыслительная деятельность в масс-медийном пространстве, центральным предметом которой являются не только определенные политические процессы, но и способы их описания. 
По мнению С. В. Ивановой [7],  анализ медиадискурса интересен, прежде всего, потому, что  представляет собой сиюминутный срез языкового и культурного состояния общества. 
Подчеркнем, что дискурс-аналитиков интересуют не столько тематические, структурные и лексические выборы, осуществляемые коммуникантами, как таковые, а их социокультурная обусловленность [8]. Именно такого подхода к дискурс-анализу мы придерживаемся в настоящей работе. 
С точки зрения методологии следует различать когнитивный и традиционный (риторический, семантико-стилистический) методы. В первом случае дискурс анализируется как ментальный, а во втором - как языковой феномен. Некоторые теоретики политической лингвистики, в частности Э.В.Будаев [8], считают наиболее целесообразным совмещение методов, например, совмещение когнитивного метода с критическим анализом дискурса или контент-анализом. Именно такого подхода придерживаемся и мы в своей работе.
Как уже было упомянуто, одной ключевых процедур в нашей работе стала процедура контент-анализа.

В отечественной исследовательской традиции, в частности И.В. Дмитриевым [9],  контент-анализ определяется как количественный анализ текстов и текстовых массивов с целью последующей содержательной интерпретации выявленных числовых закономерностей. С помощью контент-анализа можно определить, каким в информационных текстах газет предстает совокупный образ. Метод контент-анализа ориентирован на проведение объективного, измеряемого и проверяемого исследования содержания сообщений массовой коммуникации. В рамках этого метода предполагается, что на основе знания о содержании материалов массовой коммуникации исследователь может делать выводы о намерениях коммуникатора или возможных эффектах сообщения. 
Посылка здесь состоит в том, что количественные характеристики текста являются его важными параметрами, позволяющими делать те или иные выводы.
Глава 2  Анализ тематического и лексического уровней медиадискурса

2.1 Предметно-тематический анализ медиадискурса 

Исследование дискурса российской тематики в британских СМИ проводилось нами по двум направлениям: предметно-тематическом и лингвистическом.

Предметно-тематический анализ дискурса представляется необходимым для определения наиболее интересных для британцев аспектов российской жизни.

В результате анализа частотности упоминания определенных тем в анализируемых изданиях мы сделали вывод, что наша страна вызывает огромный интерес в британском обществе. Об этом свидетельствует даже простой подсчет количества материалов о России за исследуемый период (285 за 1,5 месяца). 
В первую очередь, стоит отметить, что именно внутренней жизни нашей страны посвящено наибольшее (53%) количество публикаций (частота упоминаний определенных тем в таблице Приложения 1). При этом международная жизнь нашей страны, ее образ и действия на международной арене, которые, казалось бы, должны быть заметнее, привлекают меньше внимания (17%). Такое соотношение материалов, посвященных внутренней и международной жизни, говорит о том, что британское общество пристально следит за событиями внутри России.

Достаточно большое количество публикаций (19,3%) посвящено российской экономике и бизнесу, что  говорит о прагматическом подходе британцев к нашей стране.
Теме российской культуры Британская пресса уделяет наименьшее внимание (11,2%). Наиболее часто упоминаемой подтемой в этой категории стала тема науки, что еще раз подчеркивает прагматический интерес британского общества к нашей стране.

2.2 Анализ лексического уровня медиадискурса

2.2.1 Анализ лексических выборов при описании реалий внутренней жизни России

Наиболее часто упоминаемыми среди лексических единиц, обозначающих реалии внутренней, в частности политической жизни России, стали единицы, связанные с наименованием прав и свобод.

Большинство единиц данной лексико-семантической группы (см. Таблицу 1 Приложения 2) употреблены в контексте отрицания, то есть речь идет об отсутствии, с точки зрения коммуникантов, таких  явлений как гражданские права и свободы в  российской жизни,  а иногда и о бесперспективности их развития в нашей стране.

Примерно половину упоминаний здесь составляет слово rights (права), причем в более 50% случаев в сочетании human/constitutional/civil rights (права человека/конституционные/гражданские). Таким образом, именно проблема соблюдения прав человека видится британским обществом как самая главная проблема российского общества.

Высока частота употребления в медиадискурсе единиц лексико-семантической  группы, относящейся к теме правосудия  (см. Таблицу 2 Приложения 2). Контекст употребления единиц здесь  также свидетельствует о том, что реалии, для обозначения которых они употребляются, видятся  коммуникантами в негативном свете. 
Широко представлена лексико-семантическая группа, выражающая общую идею криминала и коррупции (см. Таблицу 3 Приложения 2). Более 60% всех упоминаний единиц этой группы приходится на слова corruption (коррупция) и bribery (взяточничество). Становится очевидным, что Россия для британского общества предстает в образе коррумпированного полукриминального государства с клановым устройством политики и экономики.

Единицы следующей группы связаны с идеей модернизации, реформ и технологического развития. Данная группа немногочисленна по количеству единиц (см. Таблицу 4 Приложения 2) и по частоте  их упоминания. что говорит о том, что для британского общества практически не существует России реформирующейся, модернизирующейся, развивающейся, равно как России, обладающей мощным духовным потенциалом, о чем свидетельствует ничтожно низкая частота упоминания единиц, связанных с идеей духовной жизни – 10 упоминаний (см. Таблицу 5 Приложения 2).

2.2.2 Анализ лексических выборов при описании взаимоотношений России и Запада
Из языковых средств, служащих для обозначения или характеристики взаимоотношений России и Запада, было выделено несколько групп (см. Приложение 3).
Большинство лексических единиц, выражающих оценку взаимоотношений России и Запада, так или иначе, синтаксически связаны в текстах со словом relations и выражают  ярко выраженную негативную эмоциональную окраску (см. Таблицу 1 Приложения 3).

Лексико-семантическая группа, представленная так называемыми «шпионскими» терминами,  достаточно объемна, состоит из 7 единиц (общее количество упоминаний – 106) (см. Таблицу 2 Приложения 3). Столь большой численный объем данной  лексико-семантической группы, а также высокая частотность их упоминания в дискурсе свидетельствуют о том, что тема шпионажа вызывает немалый интерес в британском обществе. Даже незначительные поводы или события, лишь косвенно затрагивающие эту тему, сразу же подхватываются и получают широкое освещение и развитие. Часто даже в материалах, не связанных с темой спецслужб, встречаются единицы данной лексико-семантической группы.   Поскольку тема шпионажа непосредственно и тесно связана с идеей холодной войны, мы приходим к выводу, что британское общество еще мыслит категориями этого периода истории, а значит, видит в образе России врага.
Лексические единицы  еще одной лексико-семантической группы выражают общее значение критики и неодобрения со стороны других стран по отношению к действиям России на международной арене и внутри страны (см. Таблицу 3 Приложения 3). 
Тема противостояния России и Запада объединяется с идеей борьбы и находит выражение в употреблении в медиадискурсе, посвященном России, слов и словосочетаний следующей лексико-семантической группы, в которой достаточно широко представлены в том числе и военные термины (см. Таблицу 4 Приложения 3).

Не менее явно выражена и идея разочарования и озабоченности некоторыми действиями России, а также идея непонимания России Западом или отсутствия взаимопонимания (см. Таблицы 5 и 6 Приложения 3). 
Выделяется еще одна группа, единицы которой выражают общую идею «наказания» и отражают представление образа России как более слабого государства, которое более сильные игроки на мировой арене могут (имеют право, должны) наказывать. Образу России, благодаря  единицам данной ЛСГ, также приписываются черты эдакого «плохиша» (см. Таблицу 7 Приложения 3). 

Еще одну  группу слов и словосочетаний, достаточно разнообразных по значению, объединяет то, что все они  связаны с положительной характеристикой отношений или взаимодействия между Россией и Западом. Данная группа достаточно объемна по количеству входящих в нее единиц, однако практически все они употреблены в исследуемом корпусе тестов однократно (см. Таблицу 8  Приложения 3). 

Таким образом, очевидно, что общее количество единиц, относящихся к лексико-семантическим группам с негативной оценкой значительно превышает количество единиц с позитивной оценкой этих отношений (Сравнительная частота упоминаний единиц лексико-семантических групп в этой теме – см. Приложение 4), что говорит о том,  британская пресса и британское общество, смотрят скептически на перспективы наших взаимоотношений, еще очень сильны стереотипы холодной войны, и наша страна предстает в глазах британцев скорее в образе соперника или даже врага, а не партнера.  

 2.2.3 Анализ лексических выборов в теме «Экономика/бизнес»

Контент-анализ корпуса текстов, посвященных теме бизнеса, показал, что для именования сделок с российскими компаниями выбор делается, в основном, в пользу безоценочной лексики, при этом значительна доля лексических единиц, подразумевающих рискованность и недолговечность деловых отношений (см. Таблицу Приложения 5).

Однако безоценочность лексики, именующей саму сделку, компенсируется достаточно обширным лексическим материалом с ярко выраженной оценочной составляющей для  выражения отношения к таким сделкам. Здесь мы выделили несколько лексико-семантических групп (см. Приложение 6). Единицы, входящие в первую из них, выражают общую идею о рискованности сделки, говорят о ведении бизнеса с Россией как о небезопасном предприятии, вызывающем противоречивые чувства.
Следующая  лексико-семантическая группа выражает обеспокоенность и подозрительность по отношению к сделке.
Среди слов с положительной эмоциональной окраской были выделены группы,  выражающие идею перспективности ведения бизнеса с российскими компаниями, выгоды, заинтересованности в сотрудничестве (см. Приложение 6). 

Таким образом, обоснованным представляется вывод о том, что перспективы сотрудничества с российскими компаниями видятся британской общественности очень рискованными. Британцы с подозрением и недоверием относятся к сделкам с российским бизнесом. Отношение к российскому бизнесу и перспективам сотрудничества с ним скорее негативное, несмотря на присутствие положительных оценок, которых, впрочем, ровно в два раза меньше отрицательных.  

2.2.4 Анализ лексических выборов в теме «Терроризм»

В теме «Терроризм» интересными для анализа представляются лексические выборы, связанные с обозначением исполнителей террористических актов (см. Приложение 7). Наибольшее количество упоминаний здесь приходится на лексическую единицу bomber(s) (подрывники) (143), которая выражает идею насилия и обозначает способ его совершения. Группа лексических единиц, выражающих идеи насилия, политических требований, запугивания и незаконности - terrorists (террористы), militants (боевики), radicals (радикалы), extremists (экстремисты) - свидетельствует о негативном отношении коммуникантов к тем обозначаемым субъектам. 

Еще одна лексико-семантическая группа (rebel(s) (мятежники), fighter(s) (борцы), guerillas (партизаны, повстанцы), insurgent(s) (мятежники), jihadi(s) (воины джихада)) передает значение борьбы против правительства своей страны. И хотя на первый взгляд единицы данной группы безоценочны, в зависимости от контекста они могут выражать позитивную или негативную оценку. Если мятежники или повстанцы воспринимаются несправедливо ущемленными или угнетенными, или государственное устройство несправедливым, то такое их именование начинает выражать сочувствие к ним. 

Как показывает анализ лексики, связанной с реалиями внутренней жизни России, наше государство видится британцам в крайне негативном свете, государственное устройство часто именуется словом «режим». Таким образом, в контексте медиадискурса данные лексические выборы имплицитно выражают сочувствие к тем, кого мы называет террористами, и свидетельствуют об оправдании коммуникантами их действий. 

Таким образом, в лексических выборах здесь преобладает лексика, которая чаще всего просто констатирует факт совершения насилия и форму его совершения. Это говоритьо том, что коммуниканты стараются избежать оценок.   При этом количество отрицательных и положительных (или условно положительных, обусловленных контекстом) оценок примерно одинаково, что свидетельствует о том, что в британском обществе нет однозначного отношения к проблеме борьбы с терроризмом в нашей стране.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, мы пришли к выводу, что устойчивые представления о совокупном образе России в британском медиадискурсе нашли свое выражение на лексическом уровне содержания медиадискурса, посвященного российской тематике.  В результате их анализа  мы пришли к выводу о том, что Россия до сих пор остается для британского общества страной, к которой они относятся с недоверием, а порой и с осуждением. Как и сто, и двести лет назад политическое устройство России видится британцам деспотическим, перспективы преобразований – призрачными, сотрудничество с нашей страной в экономической сфере – рискованным и непредсказуемым, поведение России на международной арене – агрессивным и заслуживающим критики и порицания. Таким образом, мы приходим к выводу, что стереотипы оказывают на общественное сознание гораздо более сильное влияние, чем все те изменения, которые произошли за последние два десятка лет внутри нашей страны и в мире. Однако нужно продолжать налаживать диалог,  вооружившись знаниями о том, какой видится западному обществу наша страна. 
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Приложение 1
Таблица    Тематическая принадлежность газетных материалов 

[image: image1.emf]Тема Подтема

Частота 

упоминания, раз

Частота 

относительная, % 

Количество страниц

1. Внутренняя жизнь 1.1 Политическая жизнь 38 13,68

1.2 Терроризм 69 24,21

1.3 Ходорковский 21 7,36

1.4 СМИ и свобода слова 10 3,5

1.5 Происшествия 12 4,21

Итого: 151 52,98 240

2. Международная жизнь 48 16,84 59

3. Экономика, бизнес 55 19,29 85

4. Культура 4.1 Наука 17 5,96

4.2 Спорт 8 2,8

4.3 Искусство 7 2,45

Итого: 32 11,22 52

Итого: 285 100 436

Единицы счета Единицы анализа



Приложение 2
Лексико-семантические группы, связанные с реалиями российской жизни

Таблица 1 Лексико-семантическая группа, связанная с темой прав и свобод

	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	(problems with) human rights (abuses)
	(проблемы с) права(ми) человека (нарушения)
	17

	constitutional /civil rights
	конституционные/гражданские права
	15

	(another large nail into the coffin of) (poor state of) free(-dom of)  expression and assembly
	(еще один гвоздь в крышку)(плохое состояние) свобод(ы) выражения и собраний
	10

	(fight for)/ (ham) democracy
	(борьба за)/(доморощенная) демократия
	5

	(political) freedom(s)
	(политические) свободы
	5

	(promoting) democratic (development)/ (the hollowness of the country's) democratic (institutions)/( reversal of the) democratic (achievements)
	(продвижение) демократического (развития)/(пустота государственных) демократических (институтов)/(разворот от) демократических (достижений)
	4

	rights
	права
	3

	"values"
	«ценности»
	2

	respect for property rights
	уважение прав собственности
	1

	Итого:
	
	62


Таблица 2 Лексико-семантическая группа, связанная с темой правосудия

	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	(independent) courts/  Nazi-style kangaroo court
	(независимые) (пародия на)суд(ы) (в нацистском стиле)
	15



	rule of law  
	право закона
	13

	law
	закон
	12

	(without) (principles of)  justice/ (warped) justice system  
	(без) (приципы) правосудия/(извращенная) система правосудия
	9



	(abuses of) (systemic problems within) the judicial system (judiciary)
	(нарушения)(системные проблемы в) судебной системе (судопроизводстве)
	8



	lawless (ness)  
	незаконный (беззаконие)
	6

	(corrupt) legal system
	(прогнившая) правовая система
	5

	rule of thieves/theft
	воровское право
	3

	legal nihilism
	правовой нигилизм
	1

	lawful
	законный
	1

	judgment
	приговор
	1

	Итого:
	
	74


Таблица 3 Лексико-семантическая группа, связанная с темой криминала и коррупции

	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	transparency  
	прозрачность
	3

	safety (standards)  
	стандарты безопасность(и)
	3

	predictability 
	предсказуемость
	1

	bureaucracy (-ats) 
	бюрократия(аты)
	4

	tightly controlled nature of Russian politics
	строго контролируемая природа российской политики
	1

	organised crime
	организованная преступность
	1

	"virtual mafia state"  ~(nexus) 
	«виртуальное мафиозное государство», ~(связи)
	4

	corruption  /bribery 
	коррупция/взяточничество
	29/3

	crony-capitalism 
	клановый капитализм
	1

	political clans
	политические кланы
	1

	Итого:
	
	51


Таблица 4 Лексико-семантическая группа, связанная с темой модернизации и реформ

	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	economic modernization (-ize) 
	экономическая модернизация (-ровать)
	5

	(technology hub) Skolkovo (Innovation Centre)

Mr Medvedev's pet project 

Valley-style/ hi-tech hub 
	(технологический центр)Сколково (Инновационный центр)

любимый проект господина Медведева

центр в стиле долины/высоких технологий
	3

1

2

	technological development
	технологическое развитие
	2

	reform(s)
	реформы
	2

	Итого:
	
	15


Таблица 5 Лексико-семантическая группа, связанная с темой культуры
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	local/ cultural traditions 
	местные/культурные традиции
	3

	Russian Orthodox Church 
	Русская Православная Церковь
	1

	patriotic (-ism) 
	патриотичный(-изм)
	3

	Christmas 
	Рождество
	2

	Epiphany 
	Крещение
	1

	Итого:
	
	10


Рис.1 Сравнительная частота упоминаний единиц лексико-семантических групп, связанных с реалиями российской жизни


[image: image2.png]



Приложение 3
Лексико-семантическая группы, служащие для обозначения или  характеристики взаимоотношений России и Запада

Таблица 1 Лексико-семантическая группа, характеризующая отношения России и Запада 

	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	bad (worse)
	плохой, хуже
	10

	testy
	недружественный
	1

	hard
	трудный
	1

	long-troubled
	давно беспокойные
	1

	froze
	заморожены
	1

	the pretence of normal relations
	имитация нормальных отношений
	1

	to display a rapprochement
	продемонстрировать улучшение отношений
	1

	icy atmosphere
	ледяная атмосфера
	1

	Итого:
	
	17


Таблица 2 Лексико-семантическая группа, представленная «шпионскими» терминами

	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	(Kremlin) spy(ing)
	(кремлевский) шпион(ить)
	58

	(Russian (Moscow)/military/secret) intelligence service (community)
	(русская (московская)/военная/секретная) разведка (сообщество)
	23

	(double, secret, sleeper) agent
	(двойной, секретный, нелегальный) агент
	13

	spy swap
	обмен шпионами
	4

	espionage
	шпионаж
	4

	Western intelligence  
	западная разведка
	3

	illegals
	нелегалы
	1

	Итого:
	
	106


Таблица 3 Лексико-семантическая группа  с общим значением критики и неодобрения
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	criticism
	критика
	9

	condemn(ation)
	осуждать(осуждение)
	8

	to criticise
	критиковать
	5

	critical/critics
	критический/критика
	3

	lash
	резкий упрек
	1

	to decry
	осуждать
	1

	damning (assessment)   
	осуждающая (оценка)
	3

	negative judgement
	негативное отношение
	1

	to get infuriated
	прийти в ярость
	1

	to be furious
	быть в ярости
	1

	frantic diplomacy
	неистовая  (дипломатия)
	1

	Итого:
	
	34



Таблица 4 Лексико-семантическая группа,   выражающая идею противостояния и борьбы России и Запада
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	(diplomatic) row 
	дипломатическая драка
	6

	to accuse(ations) 
	обвинять(-нение)
	4

	not welcome 
	не принимать
	3

	to challenge(-ing) 
	(бросать) вызов
	3

	(international) outcry 
	(международный) протест
	2

	(to continue the) fight(ing) 
	(продолжать) борьбу
	2

	(escalating) tensions 
	(увеличение) напряженности
	2

	dispute 
	спор
	2

	riven (relations) 
	давшие трещину (отношения)
	2

	animosity 
	враждебность
	2

	to stand up to
	противостоять
	1

	to  chuck out of
	вышвырнуть
	1

	to block
	заблокировать
	1

	to cancel
	исключить
	1

	to protest
	протестовать
	1

	(diplomatic) battle
	(дипломатическая) битва
	1

	(barely contained) hostility
	(едва сдерживаемая) враждебность
	1

	(regular) insults
	(регулярные) нападки
	1

	(have no) sway
	(не иметь) влияния (власти над)
	1

	spat
	ссора
	1

	differences
	различия
	1

	a war (of words)
	война (слов)
	1

	"(political) provocation"
	«(политическая) провокация»
	1

	battleground for power rivalry
	поле битвы в борьбе за власть (влияние)
	1

	Итого:
	
	44


Таблица 5 Лексико-семантическая группа  с общим значением разочарования и озабоченности
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	regret(ted) 
	сожаление
	3

	disappointed 
	разочарованный
	2

	frustrated
	расстроенный
	1

	to bemoan
	глубоко сожалеть
	1

	overblown expectations
	улетучившиеся ожидания
	1

	worrying(ed) 
	обеспокоенный (беспокоящий)
	3

	disquiet
	волнение, беспокойство
	1

	(of great) concern(ed) 
	(большая) озабоченность
	9

	troubling
	вызывающий беспокойство
	1

	Итого:
	
	22



Таблица 6 Лексико-семантическая группа  с общим значением непонимания
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	deep (bilateral) disagreements 
	глубокие (взаимные) несогласия
	3

	getting Russia wrong 
	непонимание России
	2

	surprise(d) 
	удивление(-енный)
	2

	to disagree (strongly) 
	(сильно) не соглашаться
	2

	appalled
	потрясенный
	1

	problems
	проблемы
	1

	misread
	неправильно понять
	1

	serious differences
	серьезные различия
	1

	diplomatic dispute
	дипломатический спор
	1

	to raise serious questions
	поднимать серьезные вопросы
	1

	sticking point
	точки соприкосновения
	1

	objections
	возражения
	1

	straight-talking
	разговор напрямик
	1

	more complex truth
	более сложная правда
	1

	Итого:
	
	19


Таблица 7 Лексико-семантическая группа  с общей идеей «наказания»
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	(EU) sanctions 
	санкции (ЕС)
	12

	(to start) punish(ing) 
	(начать) наказывать
	3

	uncivilised conduct 
	нецивилизованное поведение
	2

	to put pressure on Russia 
	оказать давление на Россию
	2

	banana-republic style behavior 
	поведение в стиле банановой республики
	1

	stronger medicine 
	более сильное лекарство
	1

	(should) press Russia 
	(следует) надавить на Россию
	1

	Итого:
	
	22


Таблица 8 Лексико-семантическая группа,   выражающая позитивную характеристику отношений России и Запада
	Лексическая единица группы (и ее ближайший контекст)
	Перевод
	Количество упоминаний

	press (looking for) the re-set button 
	нажать (искать) кнопку перезагрузки
	2

	to improve relations  
	улучшить отношения
	2

	pleased
	довольный
	1

	to work together
	работать сообща
	1

	to welcome
	приглашать
	1

	to steady relations
	устойчивые отношения
	1

	to get  help
	получить помощь
	1

	avoid disrespect
	избегать неуважительного отношения
	1

	a cautious approаchment
	осторожное сближение
	1

	understandable
	понятный
	1

	bilateral agreement
	взаимное соглашение
	1

	to develop further the relationship
	развивать дальнейшие отношения
	1

	upgrade the hotline between
	обновить «горячую линию»
	1

	the exchange of encrypted data
	обменяться зашифрованными (секретными) данными
	1

	'reset' in relations
	«перезагрузка» в отношениях
	1

	to repair fragile political relations
	восстановить хрупкие политические отношения
	1

	Итого:
	
	19



Приложение 4
Рис. 1 Сравнительная частота упоминаний единиц лексико-семантических групп, связанных с международной жизнью России
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Приложение 5
Таблица         Частота упоминания лексических единиц, связанных с темой

                                                         экономики/бизнеса
	Единицы анализа
	Единицы счета

	Лексика, выражающая отношение к перспективам ведения бизнеса с Российскими компаниями  
	Частота упоминания, раз
	Частота относительная, %

	
	Название газеты
	

	
	The Daily Telegraph
	The Guardian
	The Independent
	Итого

	1. risk(y)
	8
	14
	2
	24
	26,07

	2. worrying
	-
	3
	-
	3
	3,26

	3. critiсise (critical)
	-
	8
	-
	8
	8,7

	4. threaten(-ing)
	-
	3
	3
	6
	6,52

	5. murky
	-
	2
	-
	2
	2,17

	6. reward (-ing)
	-
	2
	-
	2
	2,17

	7. controversial
	4
	6
	-
	10
	10,87

	8. prospective
	-
	3
	-
	3
	3,26

	9. potential
	-
	2
	-
	2
	2,17

	11. positive
	-
	3
	-
	3
	3,26

	12. best bet
	-
	2
	-
	2
	2,17

	13. suspicion
	-
	2
	-
	2
	2,17

	14. help
	-
	2
	-
	2
	2,17

	15. important
	-
	4
	-
	4
	4,35

	17. increase(-ing)
	4
	-
	-
	4
	4,35

	19. anger
	2
	-
	-
	2
	2,17

	20. promising
	3
	-
	-
	3
	3,26

	21. interest (-ed)
	8
	-
	-
	8
	8,7

	23. not safe (no safety)
	4
	-
	-
	4
	4,35

	Итого:
	                                                                                 92
	100

	Лексика, являющаяся средством наименования сделки с Российскими компаниями
	      Частота упоминания, раз          
	Частота относительная, %

	
	Название газеты
	

	
	The Daily Telegraph
	The Guardian
	The Independent
	Итого

	1. deal
	49
	44
	35
	128
	41,03

	2. share swap
	8
	15
	5
	28
	8,97

	3. alliance
	4
	19
	5
	28
	8,97

	4. tie-up
	5
	17
	5
	27
	8,65

	5. (joint) venture
	13
	24
	22
	59
	18,91

	6. partner (-ship)
	23
	12
	4
	39
	12,5

	7. manipulation
	-
	3
	-
	3
	0,96

	Итого:
	                                                                                 312
	100



Приложение 6
Рис.1  Сравнительная частота упоминаний единиц лексико-семантических групп, связанных с темой экономики/бизнеса
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risk(y) - рискованный
controversial -сомнительный
not safe (no safety)-небезопасный
threaten(-ing) - угрожающий 
worrying – вызывающий            беспокойство
criticise (-al) - критиковать  
suspicion - подозрение
murky - туманный
interest(-ed) – (за)интерес(ованный)
promising - многообещающий
important - важный
reward(ing) - полезный 
positive - положительный 
best bet – лучший выбор
help - помощь
increase(-ing) – увеличение (растущий)

	
	
	



Приложение 7

Таблица         Частота упоминания лексических единиц, связанных с темой

                                                         терроризма
	Единицы анализа
	Единица счета

	Лексика для обозначения террористических актов
	Частота упоминания, раз


	Итого 

	Название газеты
	The Daily Telegraph
	The Guardian
	The Independent
	

	1. attack
	105
	108
	35
	248

	2. terror(ist) attack
	37
	28
	10
	75

	3. bomb(ing)
	105
	90
	21
	216

	4. explosion
	38
	51
	2
	91

	5. blast
	42
	34
	7
	83

	6. insurgency 
	11
	11
	8
	30

	7. assault
	2
	2
	-
	4

	8. atrocity(-ies)
	-
	1
	2
	3

	9. incident(s)
	3
	6
	-
	9

	10. struggle
	1
	1
	-
	2

	11. clash
	1
	-
	2
	3

	12. terrorism 
	12
	7
	2
	28

	Лексика для обозначения организаторов/исполнителей  террористических актов
	Частота упоминания, раз


	Итого

	1. terrorists

2. rebel(s)

3. fighter(s)

4. guerillas

5. bomber(s)

6. militants

7. attacker(s)

8. radicals

9. extremists

10. insurgent(s)

11. jihad(s)
	46
	14
	15
	75

	12. 
	20
	28
	7
	55

	13. 
	5
	3
	3
	11

	14. 
	1
	2
	-
	3

	15. 
	75
	47
	21
	143

	16. 
	17
	23
	8
	48

	17. 
	2
	4
	-
	6

	18. 
	7
	3
	-
	10

	19. 
	2
	3
	-
	5

	20. 
	5
	10
	4
	19

	21. 
	1
	3
	-
	4
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